ElringKllnger AG, Mex-Eyth-StraBe 2, 72581 Dettingen/Erms

Eingangs-und Bearbeitungsvermarke | Nr. Lisferschain

Magna PT s P p " A . Receipt end handling nots No. dslivery nota SE. '
Via dei Ciclamini 4 17471572
70026 MODUGNO

ITALIEN

Versanddatum :
Shipping date

05.06.2020

Kundennummer :
Customer No.

130481

010 2517201301 32.000,000 PC

C Getrag 7DCT300 Gasket oil pump
03057202KS2000
Release No. : 144 %jlvﬂ_g.\
Shipping Cum: 2.229.768,000 I 7 N TN
2 TBA-501568 (/) Vo
16 3215 a' 2.000 PC =i -, .-
2 TBA-520922 ,;S‘\‘)l'\)]/']\)‘i.L'O?—

Measured (weight) data from freely programmable auxiliary device.
Calibrated measured data can be displayed.
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elringklinger

Invoice

ElringKlinger AG Max-Eyth-5tr. 2 72581 Dettingen

Magna PT S.p.A.
Via del Ciclamini 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

Terms of delivery:

Page1of2
Date:

No.:

Customer No.:
V.AT. No.
Supplier No.:
V.AT. No. Sup.:
VG

Contact Person:

Tel.:
Fax:

FCA supplier plant, packing included, duty unpaid
(Free carrier ... ) Incoterms 2010

05.06.2020
95370803
130481
IT04886850728
91018345

DE147325754
18

Stephane Guidet
+49 7123724287

+497123 724 85287
E-Mall:  Stephane.Guidet@ElringKlinger.com

Terms of payment: Within 30 days net after date of invoice
Delivery No. Quantity of packages Type of packaging Delivery date
17471572 /1- 2 16 KLT3215 05.06.2020
2 Mehrwegpalette 60 X 80

Weight: Gross: 90,00 KG Net: 53,80 KG
Mode of shipment: By truck DHL Global Forwarding
Item PartNo. Description Quantity Price EUR PU Amount EUR
0010 03057202K52000 Getrag 7DCT300 Gasket oil pump 32000 PC 18,30 100 5.856,00

Customer ref.: 2517201301

Order no.: 550003874601

Order detalils: 101.10.2017

Order no sup.: 0031080045

Delivery note: 17471572 (550003874601 )

Destination: 14249

Customs tariff number: 84099900

Country of origin: Germany
VORSITZENDER DES AUFSICHTSRATS Klaus Eberhardt Bankverbindungen JBAN BIC
VORSTAND Dr. Stefan Wolf, Vorsitzender Commerzbank AG, Stuttgart DE53500400710511702300 COBADEFFXXX
Theo Becker / Thomas Jessulat / Reiner Drews Deutsche Bank AG, Stuttgant DE#35800700700132310400 DEUTDESS XXX
S{TZ DER GESELLSCHAFT Dettingen/Erms HSBC Trinkhaus & Burkhardt AG, Diisseldarf DEB7300308800500291001 TUBDDEDD

Amtsgericht Stuttgart / HRB 361242 / USt-[dNr. DE147325754




elringklinger

Amtsgericht Stuttgart / HRB 361242 / USt-1dNr. DE147325754

TR
Magna PT S.p.A. 4
9 P Invoice
70026 Modugna
Page 2 of 2
Date: 05.06.2020
No.: 95370803
Customer No.: 130481
Valueofgoods 7 5.856,00
Invoice amount EUBR T 5.856,00
Tax-free intracommunity delivety according to § 4 No. 1) and § 6a German VAT law.
Sales, deliveries and services are exclusively carrled out in
accordance with our General Terms and Conditions.
Our General Terms and Conditions are available on our homepage
http:/fwww.elringklinger.com.
ElringKlinger AG
LA
Stephane Gulidet
VORSITZENDER DES AUFSICHTSRATS Klaus Eberhardt Bankverbindungen IBAN BIC
VORSTAND Dr. Stefan Woll, Vorsitzencler Commerzbank AG, Stuttgart DES3600400710511702300 COBADEFFXXX
Theo Becker / Thomas Jessulat/ Reiner Drews Deutsche Bank AG, Stuttgart DEB3600700700132310400 DEUTDESSXXX
SITZ DER GESELLSCHAFT Dettingen/Erms HSBC Trinkhaus & Burkhardt AG, Disseldorf ~ DEB7300308800500291001 TUBDDEDD




111

1) VersendariLieferant!  2) Lieferanten-Nr./ 91018345 3} Speditionsauftrag-Nr. / 2401232

Suppller Suppliers ldentification Shipping order No.
ElringKlinger AG 4) Nr. Versender balm Versandspediteur {
[\’ﬂzasxs-"E)Sh lﬁtral&e‘z,E Carrler's Id for sup.

sifingen/Erms

Deutschiand - SPEDITIONSAUFTRAG / SHIPPING ORDER
5) Beladestelle / Loading point Dettingen - Erstausriistung 8) Datum / Date 08.06.2020 7) Relatians-Nr. [
8) Sendungs-/Ladungs-Bezugsnummer/ 2401232 Relatlon-No,

Shipping referance
11) Emptlinger/ 12} Kunden-Nr./ 130481 9) Versandspediteur | Carrier 10) Spediteur-Nr./ 1000942

Ship to party Party's No. : Carrier-No.
IT04886850728 DHL Global Forwarding

(Italy) Spa - Div.Fralght
Via delle Industrie 1

Magna PT S.p.A. 20080 Pozzuolo Martesana (M)

Vla del Ciclamini 4

[ Notslugs Tel/Phone  00390295252682  Telefax/Fax
alien

13) Bordero- / Ladeliste-Nr. / Borderc-No.

14} Anliefer-/Abladestells f Unloading polnt 14249 15) Versendervermerk fiir den Versandspaditeur

M@% - oLl 20

16) Eintreff-Datum / 17) Eintreff-Zelt/ Arrival-

Arrival-date time
18) Lieferschein-Nr./  19) Mengs / 23 ) Lademittel 24 ) Brutto
Delivery No. / Anz. | |2:,° )kVezpackung f g:;) %2 )tlnhtalll Quantity gewicht / Tare gewicht / Gross
Reference No. Num T ackaging amen PC/KG weight(nKG ~ welghtin KG
17471572 2 TBA-501568 MG 36,20 90,00
16 3215 2517201301 32.000 ST 0,00 0,00
2 TBA-520922 0,00 0.00
25) Summe / total 2 26) RaumInhalt {Lademater Summen /| 27) 36,20 28) 80,00
Volume / Loading metar Totals KG
289) Gefahrgut-Klassifikatlon / Class of dengerous goods Gefahrgut-Bezelchnung / Specification of dangerous goods
30) Frelght terms 31) Warenwert filr Transportversicherung / Amount  32) Varsander-Nachnahme { EUR }/ Amount C.0.D
F
F'gf’“"mm' VERBOTSKUNDE / BAN CUSTOMER EUR

33) Anlagen / Enclosures 34} Auftr.-Nr. Kunde / ] 35) Kont. / ass.

; = Customer order
o g g ;, @g O _3 36} Transportmiited-Nr. /
] Maans of Transport
37) LKW-Code / Maan's code
38) Versandart/ LKW 39) Abr. schl, { Order key

f Dispatch type
40) Empfangsbestitigung des Warenempfiingers ! Ship to party's receipt

Oblge Sendung vollstindlg und In ordrungsgeméiem Zustand erhalten /
The above shipment has been received completely and in proper form

41) Ubernahmabestitigung des Fahres / Drivers transfer agreemant
Obige Sendung vollstindig und in ordnungsgemifiem Zustand Uberncmmen /

The above shipment has been completaly and correctly transferred Firmenstempel! Unterschrift f company chop / signature
42) Die Sendung enthiilt / davon getauscht/ 46 ) Fdr
shipment contalns changed Spediteur /
Euro-Flach-Pal.{FP) Euro-Flach-Pal.(FP) Focwarder
ture
Datum / Date Uhrzalt / time Unterschrift / Signature Euro-Gitler-Pal {(GP) Eura-Gilter-Pal{GP)
M5}
02) Lieferanten-Nr./Supptiars Identification 08} Sendungs-/Ladungs-Bezugsnumnter/ Shipping reference

JURURIVA TG b JERTETHER TR By

Spediteur-Nr, / Carrier-N Bordero- f Ladeliste-Nr. / Bordero-No.
a

T T




ivery Note

(remains with consignee at delivery)

Del

Transport Order

y—=x ) 7/ A

N° partita IVA
VAT-ID-No.

Mittente
Sender

ELRINSHLINMGER Ak

MAZ-EYTH-5TR. &
D--72581 DETY IMNGEEN

Data / Date
O8—-JUN-2

I

LA

Indirizza del luogo di carico (di ritiro)
Collection address

Ordine di trasporto
Order code

RN -EC-17 10551
Condizioni di trasporto/Delivery terms | Indirizza terminale
Terminal address
franco dom, franco fabbrica YH REIG SHMBH
— — Tmon [)fan DHL. FREIGHT GMBH
il VA RENM INGEN
Consignee VAT-ID-No. Dsdoganaw Dnonsdoganaw FRLL e -~
dand  Liwdes | NDUSTRIESTRASSE &6
dazi pagati dazl non pagati | .. g g e . - .
e Claemmt” | D-71872 RENNINGEN
MAGHRA BT SoBGA dir dog,pag, [ dirdog.nenpag| T i ] w4475 ARG STR4D
ne Ol Tigmes TRLZEST ./ TL0H B30
- Faxi+4d / 7159 934 376
VIR DEI CICLAMIMI 4 others
T=TOOEE MODUGHE E X
Assicurazione complementare Numero di dossier
- - Additional transpert insurance Terminal reference
Indirizzo di consegna della merce § -
Delivery address D yes no
Riferimenti del cliente
Ealuta Va}o:efda assicurare | Customer’s reference
urrency Value for insufapce | T
WGl IME-INW-207684
Terminal di arrivo Numero telefonico
Destination terminal Contact tel. . . s s
+ 3%/ B0 051581
Marche & numeri Quantita Imballaggio | Descrizicne della merce Tariffa daganale Peso Jordo in kg Valore (con valuta)
Marks and nurmbers Quantity Packing Description of Packing Custom's tariff number | Gross weight in kg Value {(with currency)
17471578 30, 0
= | PAL | 1T7ATLETE
Ty LR Peso tassabile in ki mle pesa Ior i
EX WORKS Payable weight in Eg Total gross weight in Eg
i 2440 OO0 0, O TO.0
Din. x om x an x an= m3 M
Richieste particolari / Special consignments
Istruzioni particolari / Special instructions Allegati / Enciosures
/’\
% -
Ritire dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT - Timbry e firma del mittente -

Collection at sender Delivery to consignee

Data / Date Data / Date

According o CMR, transpart dama
writing to the responsible EUROCONNECT terminal within 7 deyp

Qrario / Time Orario / Time

have to be noted on the traisport order {POD)
upon delivery of the consignment, Gamages not visible externtaihy should be riotified in o
j@@l@ﬂ"‘ -

Stamp\and signature of sander ~

1

Firma del destinatario

Firma dell'autista / Driver’s signature
Consignee’s signature

Nome di chi firma in stampatello
Consignee’s name in block letters

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT {vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments {see overleaf).



